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GUIDE TO TRANSLATIONS AND MATCHES IN THIS BOOK

ANCIENT EGYPTIAN HIEROGLYPHS
FROM UP TO 5100 YEARS AGO

v

ANCIENT EGYPTIAN HIEROGLYPHS
IN THE STYLE OF “PROTO-SINAITIC”

(courtesy Jeff Benner - www.ancient-hebrew.org)

MODERN HEBREW BLOCK LETTERS
MODERN HEBREW MEANING

AMARIGNA/TIGRIGNA MATCHES BY LEGESSE ALLYN
ACTUAL FIDEL sPELLING — | AP

v

A S

X7IN
power

v

v

ACTUAL ABUGIDA PRONUNCIATION —————— aleqa
ACTUAL MEANING ———» Chlef

ACTUAL LANGUAGE(S) =————> (A)

A=AMARIGNA
T =TIGRIGNA

ALSO APPEARS IN:

RS = ROSETTA STONE
HP = HARRIS PAPYRUS
BB = UNDERLYING TEXT OF THE BIBLE
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PAPYRUS OF ANI



Amarigna & Tigrigna Qal Papyrus of Ani Book of the Dead Re-Translation - Plate 1

Js = 8 = 317 -

Ra X/ uben - -f
- 2 LY/ - - -
adoration of Ra power  when/with riseth
A00 Ghe ANS hé YA TH] 4.0
TS’ eweA raey alega kefet afene/Afene wefeye
summon:  visionary  chief, launch take and kept as a strict secret  willingly
(M) (A/T) (A/T) (T) (A/T) (T/RS)
ANAAAA
< -] * J oa 0o q y
PN o o —
em X%t abtet ent  pet  adn
M - +at - - -
under of heaven behold
avyi\ PLL the tomb Al “Feht: AL nx 21
mehel geyede as place ab thti entay bota yene
middle (in) restrain, detain  of retraint  under (hills - the east), | what place my
(A/RS/BB) (M) (T/RS/BB) (T/RS) (A/RS) (A)
14 oo
Ausar an neter hetep
- . s I Qmis -
Osiris scribe the gods offerings
&0/ChAL th/Af'h IMA/ 7% am N
ras/resi shok/eshokh neT'ela/nTS’1 sheT'e be
chief thorn (scribe) departed (new ancestor/sacred) in exchange for (given)
(A/T/RS) (A/T/RS) (A/T/RS/BB) (A/T/RS)
AAAASA
- 19 = o g
1l And
en neteru nebu
- s Qmas _
to the gods all
9% IMA/ &N .8
nay neT'ela/nTS’] nebiy
of departed (the other ancestors) prophet (the prophets) Ani.
(T/RS/BB) (A/T/RS/BB) (A/T/RS)
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2. dnet |
- homage - W
saith - thee
2t 4L AI°Zh AAD n
TS'ota wefeye amTS’e halewe -ka
order willingly furnish safeguard - to you
(A/HP) (T/RS) (A/RS/BB) (T/RS) (T/BB)
DL NN 8 GQ i 8 GQ
N
i - 6d em
U™~ M - Gy /Ny -
come as Kepera power Kepera
ang, e P06 A0S P06
meTS’e mnCH' gebri aleqa gebri
(those who are) coming, arriving ~ source (from) funeral chief, funeral
(T/RS/BB) (A/RS/BB) (A/T) (A/T) (A/T)
o N 2\ Tﬁ
em gemam
by /Y AN AAM ;_/I—»S?MA:._/
power as creator the gods
Ay Yl o 5 199 TMA/ 780
alega mnCH' genana neT'ela/nTS’]
chief source (from) abundant departed (the other ancestors)
(A/T) (A/RS/BB) (T) (A/T/RS/BB)
- 1o
p—
xaa -f uben - k -f
rise shinest
P@-0 4.0 hé.1/%8.1 4L
gewA wefeye afene/Afene wefeye
gather (gathering/procession/speech) is willing take and kept as a strict secret is willing
(T/RS - “panegyry”) (T/RS) (A/T) (T/RS)
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0
——¥ Y0 o
3. *
pest mut
bright mother
Nt Aot
bTS’eyti enat
companion mother, wife
(T) (A/T)
em Suten
S mA -
as king
o HD-8,
mnCH' zewdi

source (from)

(A/RS/BB)

crown (royal)

(T)

p—

&
W
thy
n
-ka

- to you
(T/BB)

=

neleru
s I Qmasay

the gods
IMA/ TN
neT'ela/nTS’l

departed (ancestress, sacred) (fem.)

(A/T/RS/BB)

=)
J

xaa 6d
crovx-/ned

P@-0
gewA

gather (gathering/procession/speech)

(T/RS - “panegyry”)

AAAAAA
<[
p—
dari - nek
Y¥e
doeth
OCch 0h
E'rhe nsKH’
make you (m.)
(T/RS/BB) (M
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m“ & % k
mut Nut em arit
- - queu % ﬁ*& M Ly
mother Nut two hands her the act of
Aot aree hH o758 0Cch
enat Ayeye eza mnCH' E'rhe
mother, wife toil this (fem.)  source (from)  make (dinner?)
(A/T) (M 0 (A/RS/BB) (T/RS/BB)
000 ==
S mua&» > N
(A4 al
nini sefep Manu em hetep
o EYW;_I MAS_
worship grasp west with offerings
avaof a0 ‘b it b L o am 0
memeye asgeba yeman mnCH' sheT'e be
sift sort put inside, insert right side - west source (from) in exchange for
(A/RS/BB) (T/RS/BB) (A/RS/BB) (A/T/RS)
Q
Iupt - tu er b2 -f
-i—b)w / > EyZo) _
embraceth Maat to double season give
hP4. a9t A L0 4 4.0
haQwefe me'at le derebe reda wefeye
embrace much to, for double serve willingly
(M (A/RS/BB) (A/RS/BB) (M (A/RS/BB) (T/RS)
® .T p —
5 =
—
em maa-yeru
N - M
splendor  power triumphant
Pch(l anyi TTANA
wahs mehel ma'ekel
security middle (in) center (inside the coffin/tomb)
() (T/RS)  (A/RS/BB) (M)
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| S a
- A k
tert em
- M)
coming forth as
GCot P
fryat mnCH'
produce, make source (from)
(T/RS) (A/RS/BB)
= B =
maa Heru xuti
IOL N - -
see Horus
a0 |a0Cch AHAP +RL
mera/merhe halawi guday
lead guard (Governor) matter
(A/T) (T/RS) (A)
f& & | ¥ qq 'ﬁ'
an
scribe Ani
h/Afh
shok/eshokh
thorn (scribe)
(A/T/RS)
L
Ausar
Osiris
& /CAA.
ras/resi

chief, head, emperor

(A/T/RS)

SRS

an t
- wae
soul living
P AGbch
wa'i anaghe
heat, warmth prolong
(T) (T/RS/HP/BB)
ANAANA ‘—'—' AAANA
en ka en
i W _
to ka of to
e L
nay nay
of of
(T/RS/BB) 0 (T/RS/BB)
==
—) C—
maa‘-xcm
triumphant
Thhé
ma'ekel

center (inside the coffin/tomb)

(M

L —

er
V4

to
q\

le

to, for
(A/RS/BB)

14

Ausar
Osiris
SN0/CAA.
ras/resi
chief

(A/T/RS)

| —

xcr
Y
before
IC
gar
with
(A/RS/BB)
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b [ 117 o
6 (NN
t'et -f a neteru nebu
- _ - s I Qmas -
saith hail the gods all
+F 4L APhD TMA/ 780 .2
teche wefeye awo/ewe neT'ela/nTS’] nebiy
comment (v.)  willingly yes departed (the other ancestors)  the prophets
(A/RS) (T/RS) (A/T/RS/BB) (A/T/RS/BB) (A/T/RS)
O TR % | 0o =1
! f=20sy | ==
nu Het-ba it Gu pet Ta
- Ov - N - .
of temple soul weighers heaven earth
GL Aha.C P4 nr TPhL
nay haTS'ur wa’i bota tewahede
of enclosure  warmth place, location united (lands of Egypt)
(T/RS/BB) (T/RS) (M) 0 (A/RS) (A/T/RS)
N I 1 L
A_DI !
em mayatit latiu ka
AN - Yoo -
in balance givers the ka
Io7oR goF- Iz And
mnCH' mchot reda akal
source (from) balance, comfort (Memphis) serve body
(A/RS/BB) (A/T/RS) (A/RS/BB) (A/T)
%! ~ $
a
&
| . |
meat the earth adoration
Alch. TPhEL 00
TS’ebhi tewahede TS’eweA
spiced beef/chicken/vegetables/fish stew united (lands of Egypt) Summon:
(T) (A/T/RS) (M)
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PAAARA s
ld
nen ua

[hail] Tatunen one
hf

hade
one
(T/RS)

10



o

art
Yo
maker
OCch
E'rhe
make
(T/RS/BB)

\\
Al

rest

south
&N /ChAL
ras/resi
head (up - south)
(A/T/RS)

INS=
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v O\ P

lememu
MmMpY M
mankind
09" bt o
A'dim mnCH'
guest(s) from
(T)

o= %
aol

mehtet

north
a M- A, Feht:
mewTS’| thti

outlet (of the Nile - north)

5Ny

amma
ascribe praise
havav AP WD
ameme awo/ewe
be painful for (someone) yes
(A) (A/T/RS/BB)
0o
—
pet
heaven
ng
bota
place, location
(A/RS)

11

: 17
o
paut neteru
- s I Qmwisy
substance the gods
1MA/7X6
neT'ela/nTS’1
departed (other ancestors)
() (A/T/RS/BB)
%a Py oo
WA ASAS
Amentet abtet
- +at
west east
0977 teének: A Feht:
yeman thti ab thti
right side - west under (the hills - east)
(T/RS/BB) (T/RS/BB)
- T 4 =
A I
en Ra neb
- o4 wy/ Y -
to of Ra power lord
9% che alS e
nay raey aleqa nebiy
of visionary chief prophet
(T/RS/BB) (A/T) (A/T) (A/T/RS)
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. 1A

ali
)
prince
At
et
that (m.)
(T/RS/BB)

T

LI"I—@’MLJ
the gods
1MA/TZ0
neT'ela/nTS’1
departed (other ancestors)
(A/T/RS/BB)

mﬂ{l

“&'$®
maker
0Cch
E'rhe
make (mummification of Ani)
(T/RS/BB)

rising
Pm-0
gewA

gather (gathering/procession/speech)

(T/RS - “panegyry”)

T

any
WA W
life
AGPch
anaghe

prolong
(T/RS/HP/BB)

*)1

worship
A00

TS’eweA

summon
(M

‘“—

-f

m4.L
wefeye
willingly
(T/RS)

‘“—

-f

4L
wefeye
willingly
(T/RS)

12

]

uta
)
strength
T0-L
T'U'y
healthy
(T/HP)

———
PAAAAD

sen
ma+
they
AHAKT°
eziom
these
(T/RS/BB)

[ m—

em
M)

avY

mehel
middle (in)
(A/RS/BB)

[

L~
senb art
W+ Lo
health creator
TG 0Cch
TS’E'na E'rhe
well-being make
(T/HP) (T/RS/BB)
em
- AMASN )
him in
Al b L
esu mnCH'
he source (from)
(T/RS) (A/RS/BB)
] N\
nefer em
AMASJ
beautiful in
740 bl i
nfuk mnCH'
excellent source (from)
(T/RS) (A/RS/BB)
XX
—-
= 2
atlet
- BN
AP h
amTS’e
bring
() (A/RS/BB)




o
*ﬁﬂ@
tua - tu

worship
a00

TS’eweA
summon
(T)

-I[C:(Ei’
+ 5w

Maat
avoyt

me'at
much
(A/RS/BB)
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S — i e
lieru tua - tu
beings heights worship
AhAD am0
halewe TS'eweA
safeguard summon
(T/RS) () (M)
~ AN e
\ ﬁl _.—ﬂ v
o (O
ent rd neb
B} ; > ;
day of of Ra every
AL che .8
entay raey nebiy
what  visionary prophet
(T/RS) (A/T) (A/T/RS)

13

o |
L |
xXeru

W)

with

D

all

all
(A/RS/BB)

2 m

L P
a
xeft

enemy
het
kefet
launch
(T

B =
an nek
scribe thee
th/Afh 0h
shok/eshokh nsKH’a
thorn (write)  you (m.)
(A/T/RS) (T
p— . 1D
@
-k ertau
U Lo
thy given
n s
-ka reda
-toyou serve
(T/BB) (A/RS)
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- r@ [ J1Hw Qf?‘*) -_-j

10. o Sebau
- - - / Y ‘E’UG
to fire evil one fallen arms are
ge e 2C hE/h &
nay hzb gar ej/id
of crowd with hand(s)
(T/RS/BB) () (A/T/RS/BB) (A/RS/BB) (A/RS)
-'“‘\ -i" N > PELIAR A
:"}\__.‘_’1 | L U&u e ﬁ AA
gaus nehem en Ra rel
WeoYrnY - - »R -
bound remove to of Ra
7?0 avst)Ty 5L Che Cm
geyeSH'e meCH'an nay raey roT'e
proceed transport of visionary  run, hurry
(A/BB) (T/RS/BB) (A/T) (A)

S w

U™~
birth
ang,
meTS’e
come, arrive
(T/RS/BB)

14

‘“—

-f

4L
wefeye
willingly
(T/RS)

h—.

-f

4L
wefeye
willingly
(T/RS)



-\-

11.
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MI

betes

revolt
NHch

bezhe

abounding

EZJ

festival
9N

gbzha
festival, reception
(T/RS)

S

p—

urt
44
N
mighty
D42
wruy
eminent (fem.)

(M

(=1

l%ﬁ [EEN IS

Z W
sound
hete
kulu
all
(T/RS/BB)

-
aiiadal
an

never
aPm’y
meT'en
amount
(A/T/RS)

shall
aq L

ayenay

which
(T/RS)

neﬁem

removed
aosp)’y

meCH'an

transport
(A/BB)

15

S
e aaal
1l i k
sen het ser em
1 OV M)
they temple in
AHLAI® Ah2C oo
eziom haTS'ur mnCH'
these compound  source (from)
(T/RS/BB) (T/RS) (A/RS/BB)
I
auset
AM NP, 4 & 2N
in Aset
b o 5 728t
mnCH' haTS’eyti
source (from) | empress (Ani’'s wife)
(A/RS/BB) (T/RS/BB)
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” = 11
neleru
- s I Qmwsy
the gods
Pt IMA/ TN
geyae neT'ela/nTS’1
living place (shrine/tomb) departed (the other ancestors)
(A/T/RS/BB)
| y 0
f—=5 = - W
haa maa en sen Ra
. - B} Y »Q
rejoicing see to they see
re a4 [aPCch GL AHAI® 4:\¢
hoy mera/merhe nay eziom reaye
sign of respect in speech lead of these see, visit
(A) (A/T) (T/RS/BB)  (T/RS/BB) (M
= SO Y
e L P ava
y f satetu -
rising his beams
-0 4L 0LL
gewA wefeye setet
gather (gathering/procession/speech) willingly go in without a problem
(T/RS - “panegyry”) (T/RS)
==
d H? = 3l
=%
Jwr latu
- - +&
- flood With light the earth advance, go
AhAD NEd TPhL o3
halewe bQ'UE tewahede weTS’e
safguard sufficiently united (lands of Egypt) leave
(T/RS/BB) (M (A/T/RS) (T/RS/BB)

16

1\

em
MAN )
aren
goTyopd
mnCH'

source (from)

(A/RS/BB)

1N

em
A
in
oY
mnCH'

source (from)

(A/RS/BB)

L1
hp

S

4L
wefeye
willingly
(T/RS)
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L

—aJxJP
his majesty
g
shum
leader
(A/T/RS/BB)

NMAAA

*&-

- nef

D=

xnm
AMAM

arrive
199
genana
abundant
()

%
nef

a lot
(A/RS)

et

Ta

the earth
TPhHE.

tewahede

united (lands of Egypt)
(A/T/RS)

=

ek - nef
arrive
NkR) %
b'aga nef
beforehand a lot
(T) (A/RS)

] - ]l
AAAAAN
neler pen Seps
s h-Qsm A 10 i
the god this
1A/ TR0 ne? AN oM
neT'ela/nTS’1 beyany seb Ez
departed (ancestor, sacred)  decision maker  person [in] command
(A/T/RS/BB) (A/RS) (A/T/RS/BB)
A Nﬁ
lasaaanl
00
Ta en Manu
the earth to west shine
TPhL. L 977 “tent: v,
tewahede nay yeman thti heCH'a
united (lands of Egypt) of right side - west  white (silver)
(A/T/RS) (T/RS/BB) (T/RS/BB) (A/RS)
©
[ — X | <
er -f rda neb
/ D\ - o4 -
to birth every day
A ang, 4.0 Che .2
le meTS’e wefeye raey nebiy
to, for come, arrive willingly visionary prophet
(A/RS/BB) (T/RS/BB) (T/RS) (A/T) (A/T/RS)
—.J h
< l X AAAANA n
er a- -f en sef
/ EyZo) } B} .
to his region to yesterday
A 8 4L L O(@¢
le reda wefeye nay sewere
to, for serve willingly of hide, conceal
(A/RS/BB) (A/RS/BB) (T/RS)  (T/RS/BB) (A/T)

17
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L= i L
= ¥ | =
14. ©0O
hetep - % na maa-da neferu
- ;_/\ - -
offerings for me see beautiful
fim 0 The 04 [aP(Cch 140
sheT'e be -nay mera/merhe nfuk
in exchange for -to me lead excellent
(A/T/RS) (T/BB) (A/T) (T/RS)
T i
i ﬁ‘ﬁ *-Jﬁ
tep Ta
upon the earth smite
0P TPhL oF0
TSbuQ tewahede weQ'A
good united (lands of Egypt) hit, strike
(T/RS) (A/T/RS) (T)
Jiog
behen - d
crush
a7
bagoni
wagon, truck, carriage
(T)

18

-&
V)
thy

n
-ka

- to you
(T/BB)

= Slé

ut'a - a
+

advance, go
o2

weTS’e
leave
(T/RS/BB)

PR

ass
Avg
ahya
donkey
(A)
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M3 P f =% F

Sebdu se- et em na Apep
- - - AMAS ) ;_/\ -
the evil one destroy in for me Apep
Ykt HE- T0f avyiN The a0
hzb zey- gweseye mehel -nay ebab
crowd not avoid middle (in) -tome  snake (thieves)
(A/T/RS/BB) (M (T) (A/RS/BB) (T/BB)
a4
NAWANA
k Do o) N g- T J <4
at - -f maa -na 7
M L+ - AN SN -
at moment see for me fish
e h%, 4L avs.[av(ch 788 chl
mnCH' hji wefeye mera/merhe -nay hb
source (from) right now willingly lead - to me society
(A/RS/BB) (T/BB) (T/RS) (A/T) (T/BB) (M
— @
0o a
sep -f ant - 5
- - : N Y .
season Coming into existence fish its
AA0N 4L P00 ATPZ A Al
calculate wefeye gebere amTS’e ezi
consider, calculate  willingly bury bring this (m.)
(T) (T/RS) (A/T) (A/RS/BB) (T/BB)

19
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<= p - —— o
(= = -
16 ant em mer
|2 N N M -
- in pool
KP°Zh avPi\ ThA
amTS’e via boat mehel neKHw'al
bring middle (in)  slot, crack (NiIe river)
(A/RS/BB) (A/RS/BB)
k q = %\
¥ \
na em ari
:_I\ M) - /MO
for me as guardian rudder
The oy hAP G
-nay mnCH' halawi CH'ana
- to me source (from) guard cargo, load
(T/BB) (A/RS/BB) (T/RS) (T/BB)
AAAAAA
® -l o ax - @
I el | a@
fer daui - f seSep-na hatu
- Yoo - Vo -
at his sides two grasp bows
hA@ 24 mé.L a1 L
halewe reda wefeye asgeba gziyawi
safeguard serve willingly  put inside, insert temporarily
(T/RS) (A/RS/BB) (T/RS) (A/RS/BB) (M

20

\\ ——

s
YWY

its

All.

ezi
this (m.)

(T/BB)

8.1

Tehut:

Thoth
b

tehaz
accountant
(T/HP)

_Z

R

maa

@
see
av(.|av(ch
mera/merhe
lead
(A/T)

y

Maat
+Xm
Maat
avp
me'at
much
(A/RS/BB)
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—
N =
a o
17 em sektet
M B>
of the -
OB AP h
mnCH' amTS’e
source (from) bring
(A/RS/BB) (A/RS/BB)
=, Ad e »
1 -f [maa]
A~ | oo : @
- give see
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B In an age where women’s
[ A rights are not being respected, \
. ity this  retranslation of the

' Papyrus of Ani refocuses our attention on them.

© As an affront to women’s rights, modern translations
have completely ignored what’s written about Ani’s
wife. Therefore, this retranslation reaffirms her place
in his life and in his passing.

Clearly in the painted scene she is shown grieving her
husband’s passing, even being transported with Ani’s
' body on the sled to the tomb, which can now be read.

Intentional whitewashing of women’s rights in
ancient days — and pretending they didn’t exist — can
no longer be used as a weapon to keep women under
subjugation today.

www.ancientgebts.org




